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	Донна Марш стояла у кухонной раковины; тёплая вода бежала по тонкой фарфоровой чашке из сервиза, который муж подарил ей на тридцатую годовщину свадьбы. Мраморная столешница мягко поблёскивала под приглушённым светом подвесного светильника, и кухня выглядела как картинка из глянца — красивая, безупречная и до жути неживая. Как и вся её квартира. Как и все её вечера с тех пор, как умер Ричард.

	Она перекрыла кран и поставила чашку на сушилку рядом с блюдцем. Всё стояло на своих местах. Всё было так, как она любила. Всё — кроме Ричарда.

	Донна плотнее запахнула на себе шёлковый халат: теперь она весила на семь килограммов меньше, чем тогда, когда они вместе отмечали последнюю годовщину. Врачи называли это «потерей веса из-за горя», будто название делало это менее тревожным. Она положила ладонь на прохладный мрамор, на миг опираясь на него, чтобы устоять.

	Вздохнув, Донна развернулась и прошла в просторную гостиную, где мраморный камин отражал тёплый свет латунных ламп, расставленных ею с тщательностью. Лунный свет разливался через эркер, цепляясь за край новых шёлковых штор.

	— Это должно быть элегантно, — прошептала она себе; в тишине собственный голос показался чужим. — Это должно лечить.

	Переезд в дом Кэллоуэя должен был стать её новой точкой отсчёта — шансом начать заново без постоянной тени воспоминаний в их доме в Сент-Луисе. Брошюра агентства обещала «роскошную жизнь с историческим очарованием», а сам Бойд Кэллоуэй проводил ей экскурсию, подчёркивая тщательную реставрацию здания и избранность жильцов.

	— Всего десять квартир, — говорил он с отрепетированной, но тёплой улыбкой. — Узкий круг взыскательных жителей. Интерьеры переделаны так, чтобы к каждой квартире были красивые входы из величественных старых коридоров.

	Вот только он не упомянул, что эти «взыскательные жители» держатся особняком: в коридорах вежливо кивают и тут же исчезают за массивными дубовыми дверями. Прошло три месяца, а Донна всё ещё чувствовала себя чужой — вдовой из большого города, которая слишком много болтает, задаёт слишком много вопросов и ещё не усвоила, что у Трентвилла свой ритм, свои негласные правила.

	У её ног свернулся уютным клубком Бисквит — йоркширский терьер, в котором характера было больше, чем размеров. Это тоже был подарок Ричарда, компаньон на её «золотые годы». Она не думала, что эти годы нагрянут так внезапно — и что встречать их ей придётся в одиночку.

	Тишина вокруг делала просторную квартиру похожей на пустую пещеру. Днём Донна ещё могла почти убедить себя, что сделала правильный выбор. Утренний свет в высоких окнах, вид на сады внизу, история, пропитавшая стены старого особняка, — всё это словно обещало новые возможности. Но по ночам Донна чаще чувствовала себя не хозяйкой дома, а гостьей в музее.

	Она взяла телефон с маленького столика и проверила сообщения. Последняя эсэмэска от дочери была трёхдневной давности: «Жутко загружена работой. Позвоню на выходных. Люблю тебя». Кэти строила свою жизнь в Чикаго; с каждым годом её визиты становились всё короче и реже. Донна не могла её винить. В тридцать два у Кэти были карьера, жених, будущее. А вот чего ей точно не нужно — это мать, цепляющаяся за неё, как за спасательный круг.

	Донна отложила телефон и посмотрела в октябрьскую ночь. Деревья на краю участка качались под осенним ветром, отбрасывая движущиеся тени на залитую луной лужайку. Вдалеке мерцали огни Трентвилла — напоминание о сообществе, к которому она так и не сумела примкнуть.

	Внезапное рычание разорвало тишину. Донна обернулась: Бисквит стоял как натянутый, уши настороженно повернуты к коридору, ведущему к гостевой спальне и нише с прачечной. Шерсть на его загривке встала дыбом.

	— Что такое, мальчик? — спросила она, нахмурившись.

	Бисквит коротко, резко тявкнул и метнулся в темноту коридора.

	— Бисквит! — окликнула Донна; в голосе зазвенело раздражение, но под ним дрогнула нотка тревоги. Пёс уже несколько дней вёл себя странно — рычал на пустые углы, облаивал шкаф в гостевой спальне, отказывался заходить в некоторые части квартиры, пока его не уговоришь.

	У дома были свои причуды — это она знала. Бойд Кэллоуэй честно предупредил её о «шумax оседания», обычных для исторических зданий. А вот о постоянных проблемах с обслуживанием он не упомянул: мерцающий свет в коридоре, холодные пятна у окон, несмотря на новые уплотнители, и едва уловимый запах дыма, который порой тянуло из воздуховодов, хотя курить здесь было строго запрещено.

	За один только прошлый месяц Донна подала три заявки в службу эксплуатации. Каждый раз приходил управляющий домом Нолан Грир — с ящиком инструментов и угрюмой молчаливостью — и устранял неполадки, не говоря ничего, кроме: «Старые дома — у них свои привычки».

	Из глубины коридора снова отозвался лай, а затем послышался частый цокот когтей Бисквита по паркету. Донна вздохнула и поправила халат. Почти полночь, и она собиралась перед сном дописать главу романа. Вместо этого — гоняется за своим нервным псом по теням.

	— Ну и глупость, — пробормотала она, щёлкнув выключателем в коридоре.

	Длинный проход вытянулся перед ней, по стенам — фотографии в рамках из её прежней жизни: выпускной Кэти, их с Ричардом поездка по Европе, семейная хижина на озере Озаркс. Она развесила их тщательно, стараясь связать прошлое с настоящим, создать ощущение непрерывности. Но теперь, под жёстким верхним светом, они выглядели как чужие артефакты — будто из жизни другого человека.

	Едва она отошла от кухни, в груди снова сжало знакомой тугой хваткой. Это было не совсем страх — скорее предчувствие, ощущение, что что-то не так, что-то чуть смещено. Ричард бы рассмеялся, назвал бы это её «воображением автора детективов». Но Ричарда здесь не было.

	Казалось, дом затаил дыхание, пока она шла вперёд; старые деревянные половицы поскрипывали под тапочками. Несмотря на капитальный ремонт, Дом Кэллоуэя сохранял особое присутствие — словно сами стены смотрели, слушали, оценивали.

	— У этого места есть история, — сказал ей Бойд на показе, и глаза у него блестели чем-то похожим на гордость. — Построен в 1878 году Питом Шэнноном, одним из самых успешных угольных магнатов округа.

	— А теперь он принадлежит вам, — ответила Донна, уловив в его выражении что-то ещё. — Кэллоуэю.

	— Да, — сказал он, и улыбка у него едва заметно напряглась. — Символично, не правда ли? Спустя столько лет. — И, рассмеявшись, добавил: — Некоторые говорят, призрак Пита до сих пор тут бродит. Если так, то, думаю, теперь он покоя не знает — раз дом мой.

	На единственном собрании товарищества собственников, куда она сходила, Донна подслушала достаточно разговоров, чтобы понять, что это значит. Имя Кэллоуэй в Трентвилле было не пустым звуком — как и Шэннон. Старые деньги, старые обиды, старые истории, которые пересказывают из поколения в поколение.

	Бисквит снова залаял — теперь глухо, из прачечной в конце коридора. Донна нащупала на стене выключатель, и осветился последний отрезок прохода.

	— Надеюсь, у тебя есть веская причина для этой полуночной вылазки, — крикнула она, стараясь говорить непринуждённо.

	Дверь гостевой спальни справа стояла приоткрытой; за ней — темно и неподвижно. Донна оформила комнату в оттенках синего и кремового, надеясь, что когда-нибудь Кэти приедет сюда с женихом. Пока что единственной постоялицей была сестра Донны Эллен — она продержалась два неловких дня, а потом заявила, что «не может спать под все эти странные звуки».

	Донна списала жалобы Эллен на привычную драматичность, но теперь, одна в тихом коридоре, она засомневалась.

	В ночной неподвижности Дома Кэллоуэя было что-то такое, от чего даже самые трезвые мысли начинали извиваться и превращаться в тревоги.

	Мысли унесло к завтрашним планам — к кофейному часу товарищества собственников, которого она избегала, к приглашению женщины из квартиры № 7 вступить в её садовый клуб. Может, пора перестать прятаться за своим горем. Может, этому месту — и ей самой — нужно совсем другое: чуть-чуть приоткрыться. Впустить свет. Впустить людей.

	— Я пойду, — вслух решила она, и слова повисли в пустом воздухе. — Я соглашусь.

	Это ощущалось как обещание — не только себе, но и Ричарду. Он всегда был общительным, притягивал людей теплом и юмором. Он бы не хотел, чтобы она вот так пряталась от жизни.

	Дверь в прачечную была закрыта, хотя Донна точно помнила, что оставила её открытой, когда забирала чистые полотенца, сложенные домработницей и оставленные там. Бисквит заскулил, царапая дерево когтями.

	— Ой, да ради всего святого, — вздохнула она: прежняя тревога уступила раздражению. Она взялась за ручку — прохладная латунь легла в ладонь — и толкнула дверь.

	В маленькой комнате было темно, только на сушилке светились зелёные цифры электронных часов. Воздух здесь казался другим — холоднее, будто наэлектризованным, как перед грозой. Бисквит стоял посреди кафельного пола, весь напряжённый, и рычал на что-то, чего Донна не видела.

	Она нащупывала выключатель, ведя пальцами по стене. Покалывание на затылке вернулось — теперь сильнее, предупреждением, смысла которого она так и не могла понять. Дом словно втянул воздух вокруг неё, стены едва заметно сжались.

	— Бисквит, иди сюда, — приказала она, и голос вышел резче, чем хотелось.

	Выключатель не находился, и на миг в груди вспыхнула паника. Она заходила в эту комнату уже раз двенадцать за сегодня — почему же не может найти выключатель? Темнота подступила ближе, а рычание Бисквита стало ниже, гуще.

	Позади раздался тихий звук — будто ткань скользнула по дереву, будто кто-то мягко выдохнул. Нервы Донны натянулись до предела, вот-вот лопнут.

	— Кто там? — окликнула она, ненавидя дрожь в собственном голосе.

	Наконец она нащупала выключатель, но прежде чем успела щёлкнуть, она скорее ощутила, чем увидела, движение в тенях. Быстрое смещение воздуха, едва уловимый перенос веса на старых половицах. А потом — внезапный, сокрушительный удар по затылку.

	Боль ошеломила своей силой — бело-горячая вспышка, перехватившая дыхание. У Донны подогнулись колени, и она почувствовала, как падает, как тело выворачивается, пытаясь инстинктивно удержаться. Холодный кафель поднялся ей навстречу — беспощадный, как бетон.

	Лёжа на полу, сужая зрение до крошечной точки, она смотрела, как в голове кувыркаются обломки мыслей. Заявка в управляющую компанию, которую она подала вчера из-за странного скрежета в стенах. Письмо, которое она набирала Кэти, — натянутая бодрость и тщательно вымаранное одиночество. Приглашение в садовый клуб — теперь шанс, которым она уже никогда не воспользуется.

	Бисквит теперь лаял в истерике; звук казался далёким и приглушённым, словно из-под воды. Донна попыталась шевельнуть рукой к нему, подарить последнее утешение, но тело отказалось слушаться.

	В последние, тающие мгновения сознания её накрыла волна сожаления — о неиспользованных шансах, о несостоявшихся связях, о жизни, оборванной как раз тогда, когда она находила в себе смелость начать заново. И под этим сожалением — последний, страшный вопрос: заметит ли кто-нибудь, что её не стало? Услышит ли кто-нибудь в доме Кэллоуэй отчаянные крики её собаки — или соседи просто поплотнее прикроют двери, отворачиваясь от чужой беды, как отворачивались от её попыток подружиться?

	Комната стала темнее, холоднее. Осознание Донны сжалось до единственной точки света — и погасло совсем, оставив лишь эхо бисквитова поскуливания в молчаливой квартире.
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	Тьма окутала Дженну — не обычная тьма закрытых глаз, а глубокое отсутствие света, будто имеющее вес и плоть. Она хорошо знала это чувство — странную невесомость и обострённую ясность, по которым понимала: она уже не в мире обычных снов. В сознании выкристаллизовалась осознанность; она понимала, что спит, и при этом могла наблюдать и взаимодействовать со всем, что её психический дар призвал её увидеть.

	Затем вдалеке вспыхнула крошечная точка света и, приближаясь, становилась всё ярче. Пламя единственной свечи оттеснило тьму, выхватив тонкие пальцы, бережно сомкнутые вокруг дрожащего огонька. Рука принадлежала женщине; её лицо по-прежнему скрывали тени за пределами свечного круга. В том, как она двигалась — осторожно, нащупывая путь, — угадывались и страх, и решимость.

	— Эй? — окликнула Дженна; в этом сонном пространстве её голос звучал странно глухо. — Кто вы?

	Женщина вздрогнула, едва не погасив свечу. Она удержала пламя, затем подняла свечу выше, освещая лицо, но всё же не до конца открывая его. Средних лет, решила Дженна; у глаз — морщинки тревоги, а взгляд нервно метался из стороны в сторону.

	— Вы меня видите? — спросила женщина, и в голосе прозвучало неверие.

	Дженна осторожно шагнула вперёд. Опыт научил её: такие осознанные встречи во сне хрупки — нажмёшь слишком сильно, и связь оборвётся.

	— Вижу, — подтвердила она. — Я Дженна Грейвс. Зачем вы пришли ко мне?

	— Мне нужна помощь. — Её взгляд скользнул мимо Дженны, прочёсывая темноту. — Мне нужно узнать, кто это со мной сделал.

	— Что сделал? — спросила Дженна, делая ещё шаг ближе. — Что с вами случилось?

	Но внимание женщины уже переключилось. Она наклонила голову, прислушиваясь к чему-то, чего Дженна не слышала. И тут откуда-то из темноты донёсся тонкий, пронзительный тявкающий лай маленькой собаки.

	— Бисквит? — позвала женщина, нахмурившись от тревоги. — Что такое, мальчик? Что случилось?

	Лай усилился, стал отчаяннее.

	— Мне нужно знать, кто вы, — настойчиво сказала Дженна, чувствуя, как внимание женщины ускользает. — Скажите мне ваше имя. Скажите, как я могу вам помочь.

	Женщина раскрыла рот, будто собираясь ответить, но внезапный порыв ледяного воздуха заставил пламя свечи бешено затрепетать. А потом её фигура начала таять, словно тьма забирала её обратно.

	— Подождите! — крикнула Дженна, потянувшись к меркнущему свету.

	Последние слова женщины едва можно было расслышать:

	— Найди, кто это сделал... прежде чем они—

	И она исчезла, снова оставив Дженну одну в темноте. Но ненадолго.

	Там, где стояла женщина, разлилось знакомое тепло, и сама темнота изменилась — стала мягче, почти утешительной. Проявилась фигура: её очертания расплывались и собирались вновь, будто она не могла удержать по-настоящему плотное присутствие.

	— Папа? — прошептала Дженна; сердце сжалось от привычной, болезненной тоски.

	Перед ней стоял Грег Грейвс — таким, каким был до болезни: сильным, спокойным, с той обнадёживающей улыбкой, рядом с которой она всегда чувствовала себя в безопасности. Но теперь его лицо было необычайно серьёзным, а в глазах отражалась тревога, которая простиралась дальше самой смерти.

	— Дженна Мари, — сказал он, назвав её вторым именем, как делал всегда, когда разговор был серьёзным. — У меня мало времени. Это Пайпер. Она снова пропала.

	— Что значит пропала? Она у мамы дома. С ней всё в порядке. — Слова прозвучали пусто даже для неё самой: сомнение уже подкрадывалось.

	— Я присматривал за вами обеими, за моими девочками, и за твоей мамой тоже — даже оттуда. Но Пайпер... я больше её не вижу. Что-то оттащило её, спрятало от меня.

	— Нет, — Дженна покачала головой; отрицание поднималось, как прилив. — Мы только что её вернули. После двадцати лет мы наконец нашли её. Она не могла просто снова уйти.

	Дженна огляделась по сторонам, до боли напрягая глаза, пытаясь прорезать взглядом сумрак. Земля под ногами начала растворяться, сонное пространство рушилось вокруг неё. Голос отца достиг её в последний раз — слабый, но безошибочно узнаваемый:

	— Мы должны найти её, Дженна Мари. Прежде чем с ней случится что-то ужасное. Я тоже буду искать.

	Дженна распахнула глаза, рывком сев в постели. Ночная рубашка прилипла от пота, сердце колотилось, будто она бежала изо всех сил. Сквозь занавески в спальню просачивался утренний свет; привычная обстановка резко контрастировала с потусторонним переживанием, всё ещё ярким у неё в голове.

	Она прижала дрожащие руки к лицу, пытаясь разобрать по кусочкам то, чему стала свидетельницей. Женщина со свечой казалась пугающе настоящей — живое присутствие, протянувшееся к ней из-за черты. Дженна повидала достаточно духов в своих снах, чтобы отличить их от выдумки подсознания. Эта женщина нуждалась в помощи, искала кого-то — возможно, справедливости.

	 

	Дженна понимала: та, что взывала о помощи, уже мертва — ведь в этих ясных снах к ней приходили только мёртвые.

	 

	Но визит отца… неужели он прав насчёт Пайпер?..

	 

	Резкая трель мобильного разрезала оцепенение. Дженна вздрогнула: картинки сна были такими яркими, что реальность ощущалась вторжением. Она на ощупь потянулась по тумбочке в поисках вибрирующего аппарата. Один взгляд на экран пустил по телу новую волну тревоги — Мама. Мать никогда не звонила так рано, особенно с тех пор, как старалась удержаться в трезвости. Что-то случилось.

	 

	— Мам? — ответила Дженна; голос был хриплым от сна и беспокойства.

	 

	— Дженна! — голос матери сорвался на одном слове.

	 

	— Что произошло? — спросила она, уже свешивая ноги с кровати.

	 

	— Это Пайпер. — слова вылетели торопливо. — Её нет, Дженна. Я встала сварить кофе, решила заглянуть к ней — а комната пустая.

	 

	Холод, сковавший Дженну при пробуждении, усилился.

	 

	— Мам, помедленнее, — она заставила свой голос звучать ровно. — Когда ты видела её в последний раз?

	 

	— Вчера вечером, перед сном. Ты тогда тоже ещё была здесь.

	 

	Дженна вспомнила свой вчерашний визит к маме и Пайпер. Мама сказала, что Пайпер какая-то «не такая», и Дженна чувствовала то же. Но такого она не ожидала. Дженна встала, прижав телефон к уху, и свободной рукой начала вытаскивать одежду из комода. — Ничего не пропало? Одежда, сумка?

	 

	— Да… да. Нет того маленького рюкзачка, что она держит у кровати. И кое-какие вещи из ящика. Господи, Дженна. — самообладание матери наконец треснуло, вырвался всхлип. — Почему она ушла?

	 

	Дженна поморщилась от неприкрытой боли в материнском голосе. Двадцать лет они не знали, жива Пайпер или мертва, и вот наконец нашли её, привезли домой. Последние месяцы они заново собирали семью — хрупкий пазл по осколкам. Проблемы с психикой у Пайпер были сложными: голоса, которые порой с ней разговаривали, направляли её, мучили; но она работала с доктором Уайтом, принимала лекарства, понемногу возвращалась к устойчивости.

	 

	— Постарайся успокоиться, мам, — сказала Дженна. — Мы её найдём.

	 

	Она закончила разговор и сразу набрала номер друга и наставника — Фрэнка Дойла. Бывший шериф Трентвилла ответил на второй гудок; голос звучал бодро, несмотря на ранний час.

	 

	— Шериф? И что это заставило тебя звонить ни свет ни заря?

	 

	— Фрэнк, — Дженну накрыло облегчением от звука его уверенного голоса. — Это Пайпер. Она пропала из маминого дома ночью. Мне нужно, чтобы ты встретил меня там.

	 

	Короткая пауза — потом:

	 

	— Когда ты говоришь «пропала»…

	 

	— Похоже, ушла сама. Взяла кое-какую одежду, рюкзак.

	 

	— Есть мысли, куда она могла направиться? — спросил Фрэнк; Дженна услышала, как он на том конце поднимается.

	 

	— Нет, но… — она замолчала, прикидывая, сколько сказать. Фрэнк знал о её даре и верил в него, когда почти никто не верил. — Мне снился сон прошлой ночью. Там был мой отец. Он предупредил меня, что Пайпер исчезла, что он больше не может её видеть.

	 

	Фрэнк не стал сомневаться, не замешкался.

	 

	— Буду у твоей мамы через пятнадцать минут. Разберёмся, Дженна.

	 

	— Спасибо, Фрэнк, — сказала она, благодарная не только за помощь, но и за его неизменное принятие её странного дара.

	 

	Закончив разговор, Дженна схватила куртку и ключи от машины. Всплыл ещё один образ из сна — отчаявшаяся женщина со свечой, ищущая своего нападавшего. Неужели эти две загадки связаны? Но сначала — Пайпер. Двадцать лет разлуки научили Дженну, насколько важна семья.

	Несколько минут спустя патрульная машина Дженны, шурша гравием, остановилась на подъездной дорожке у дома, где прошло её детство. Раннее утреннее солнце вытянуло по знакомому газону длинные тени, подсветив клумбы, которые мать так старательно привела в порядок на своём пути к трезвости.

	Пикап Фрэнка уже стоял у обочины — старенький, но надёжный и крепкий, как и его хозяин. Дженна вышла из машины, и в животе у неё осел страх — тяжёлым холодным камнем. Двадцать лет назад она потеряла сестру именно в этом доме. Мысль о том, что история может повториться, была почти невыносима.

	Фрэнк ждал на крыльце; его высокая фигура темнела силуэтом на фоне утреннего света. На обветренном лице залегли тревожные морщины, но в глазах держалось спокойное, уверенное тепло, не раз проводившее Дженну через бесчисленные кризисы. На нём были джинсы и фланелевая рубашка — наспех накинутые, но всё равно придававшие ему вид человека, который знает, что делает.

	— Ты быстро приехала, — сказала Дженна, поднимаясь по знакомым ступеням.

	— Не хотел, чтобы ты проходила через это одна. Твоя мама сильно потрясена.

	Дженна собрала волю в кулак, распахнула дверь и повела их на кухню. Мать сидела за кухонным столом; обеими руками обхватила кружку, к которой, похоже, так и не притронулась. Когда она подняла глаза на Дженну, взгляд был пустым, а веки — красными от слёз.

	— После всего, через что мы прошли, чтобы её найти, чтобы вернуть домой, чтобы помочь ей поправиться… почему она ушла? Почему сейчас?

	Ответа не существовало. Дженна переглянулась с Фрэнком, который молча стоял у дверного проёма.

	Дженна обняла мать, потом развернулась — профессиональные инстинкты уже включились.

	— Я проверю её комнату.

	Она поднялась по лестнице: каждый шаг был знакомым, но в этих обстоятельствах казался чужим. Детская комната Пайпер — сохранённая все эти годы и теперь наконец снова обжитая — была в конце коридора. Дверь стояла открытой; внутри было прибрано, хотя постель не застелена. Похоже, Пайпер проснулась ночью и просто решила уйти.

	Дженна обвела комнату взглядом. Как и сказала мама, кое-чего не хватало: исчез маленький рюкзак и — Дженна выдвинула ящик — несколько комплектов одежды. Но флакон с лекарством, выписанным доктором Уайтом, по-прежнему стоял на тумбочке почти полный. Дженна взяла его, проверила этикетку. Это были таблетки, которые Пайпер принимала, чтобы удерживать под контролем бестелесные голоса, что она слышала, чтобы оставаться привязанной к реальности. Если она ушла без них…

	Она не могла уйти слишком далеко, попыталась успокоить себя Дженна.

	Если только…

	Её пронзила страшная догадка. Она резко развернулась и поспешила вниз, мимо вздрогнувшей матери и Фрэнка.

	— Дженна, что такое? — окликнул её Фрэнк, но она уже шла через кухню к двери в гараж.

	Внутри было сумрачно; свет падал лишь из одного окна, затянутого пылью. Поскольку в последние годы у Маргарет Грейвз не было машины, свободное место заняла садовая техника, а вдоль стен стояли коробки с праздничными украшениями и прочий домашний скарб, накопившийся со временем. В дальнем углу, у стены, зияло пустое место — там недавно стояло что-то примерно размера и формы велосипеда.

	— Она забрала велосипед, — сказала она Фрэнку, когда тот появился в дверном проёме позади.

	Фрэнк шагнул в гараж, его взгляд задержался на пустом месте, где был велосипед.

	— Тогда одному Богу известно, как далеко она уже могла уехать. Но зачем? Почему она ушла?

	— Её увело что-то… или кто-то, — сказала Дженна. — Та Пайпер, что вернулась к нам, не ушла бы просто так. Не попрощавшись, не взяв лекарство.

	Уверенность, нараставшая с момента, как она проснулась, оформилась в твёрдое решение. Дженна снова найдёт сестру — чего бы это ни стоило и какая бы тьма ни увела её прочь.

	А как же женщина со свечой — дух, будто тянувшийся к справедливости? У Дженны всё ещё не было ни её личности, ни понимания, чего она хочет. Это придётся отложить.

	Дженна вышла из гаража в утренний солнечный свет. Двадцать лет назад, когда Пайпер исчезла, она была бессильной подростком. Теперь она — шериф Грейвз, у неё есть ресурсы, опыт и собственные способности, простирающиеся за завесу между мирами.

	На этот раз всё будет иначе. На этот раз Дженна собиралась сразу же вернуть сестру домой.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Дженна и Фрэнк вернулись на кухню, мама сидела за столом; перед ней на тарелке лежали нетронутые тосты, а на столе были выставлены масло и джем. Для них двоих было накрыто второе и третье место, а четвёртое оставалось пустым.

	Они с Фрэнком сели и понемногу отщипывали тост, а мать лишь бесконечно водила пальцем по краю кофейной чашки. Утренний свет косо пробивался сквозь жалюзи, полосами ложился на линолеум, отсчитывая время, пока все трое думали об одном и том же: куда делась Пайпер — и почему?

	— Интересно, — тихо сказала мама, — она взяла с собой брошь?

	На миг Дженна не поняла, о какой броши речь. Потом вспомнила: та самая, которую Пайпер держала при себе, чтобы чувствовать опору и безопасность, — затейливая вещица из потемневшего металла с круглым опалом.

	— Её нет в комнате? — спросила Дженна.

	— Я не нашла. И я надеюсь… — мамин голос чуть дрогнул. — Ну, надеюсь, она всё-таки у неё, потому что ей от неё гораздо легче — я имею в виду, просто держать её в руке.

	— Я знаю, — мягко сказала Дженна. — Я тоже надеюсь, что она у неё.

	Мама покачала головой.

	— Должна быть причина, по которой она ушла, — наконец сказала мама; голос у неё стал тонким, ломким. — Она бы просто так… не бросила нас снова…

	Дженна внимательно всматривалась в мамино лицо. Улучшения последних месяцев — ясный взгляд, более уверенные руки, вернувшийся румянец — теперь казались хрупкими, под угрозой из-за этого нового потрясения. Она посмотрела на Фрэнка, и он поймал её взгляд с пониманием.

	— Мы её найдём, Маргарет, — сказал Фрэнк. В его голосе звучала та спокойная уверенность, которая помогала Дженне в первые дни, когда она была его помощницей.

	Снова повисла тишина. Вдалеке залаяла соседская собака. Телефон Дженны молчал на столе: ни сообщений, ничего — ни единого слова от её близняшки.

	— Мне сегодня ночью приснился сон, — вдруг сказала Дженна. Слова вырвались прежде, чем она успела передумать. — Там был папа.

	Мама вскинула голову; глаза распахнулись. Лицо Фрэнка осталось невозмутимым, но он едва заметно напрягся. Оба знали, что означают сны Дженны.

	— Это… это правда был он? — спросила мама, почти шёпотом.

	Дженна ответила медленно:

	— Да. Он. Настоящий. Иногда он так со мной говорит.

	На долгий миг кухня замерла в тишине, будто её признание заполнило собой всё пространство.

	— Что он сказал? — тихо спросил Фрэнк.

	Дженна вдохнула, собираясь с мыслями. — Он сказал мне, что Пайпер пропала. Так я и узнала — ещё до того, как ты позвонила, мам. Он сказал, что присматривает за нами обеими, за Пайпер и за мной, даже оттуда. Но он сказал, что что-то утащило Пайпер прочь, спрятало её даже от него.

	Мама резко отодвинула стул; ножки скребнули по полу. Она встала и повернулась к раковине, вцепившись руками в край столешницы.

	— Я хочу… — голос сорвался. — Я хочу тоже с ним поговорить. Ещё хоть раз.

	Дженна ощутила знакомый укол вины. Её дар был как перегородка между ними — ещё одно напоминание о том, насколько она отличается от матери, и что ей доступно то, чего Маргарет Грейвз никогда не сможет коснуться.

	— Мам, прости, — тихо сказала она. — Ты же знаешь, я не могу выбирать, кто ко мне приходит.

	— Я знаю, — ответила мама. — Я знаю это, Дженна. Ты уже объясняла. Просто… — она обернулась, и в глазах у неё набухли слёзы. — Иногда я думаю: вдруг и для меня у него есть слова. То, что он хотел бы, чтобы я знала. А ты — единственный мост.

	— Он сказал, что присматривает и за тобой тоже, — сказала Дженна, понимая, что её слова вряд ли утешат.

	Фрэнк мягко прочистил горло.

	— Маргарет, — сказал он тем осторожным тоном, который приберегал для деликатных ситуаций, — может, сейчас самое время позвонить Зику. Поддержка в трудные минуты — для этого он и нужен.

	Спина мамы напряглась при упоминании её наставника из «Анонимных алкоголиков», который вдобавок держал местный винный магазин. — Думаешь, мне нянька нужна? Думаешь, я развалюсь и потянусь за бутылкой?

	— Фрэнк не это имел в виду, — сказала Дженна. — Но это слишком много всего сразу. Пайпер вернулась, а потом снова исчезла. А теперь ещё и новости про папу... Любого бы тряхнуло.

	На миг в глазах мамы вспыхнуло упрямство — та старая гордая несгибаемость, что и вытаскивала её из горя, и едва не утопила в нём. Но почти сразу выражение смягчилось.

	— Ты права, — призналась она. — Вы оба правы. Она провела ладонью по глазам. — Я ему позвоню. Но... мне сначала нужно немного времени. Просто побыть одной со всем этим.

	Она поднялась со стула и пошла к коридору, задержавшись на пороге. — Я ничего глупого не сделаю, обещаю. Мне просто надо посидеть с этими чувствами, чтобы никто не смотрел на меня, будто я бомба, которая вот-вот рванёт.

	— Бери столько времени, сколько нужно, мам.

	Уже перед тем, как выйти из кухни, мама задала ещё один вопрос: — В твоём сне... Пайпер...?

	Дженна поняла, о чём она пытается спросить. Мама хотела знать, не явилась ли Пайпер ей, как отец. Это было важно, потому что в снах к ней приходили только мёртвые.

	— Нет, — сказала Дженна. — Я ни разу не видела Пайпер в одном из своих осознанных снов.

	— Значит, она жива, — сказала мама. — Слава богу.

	Они проводили взглядом, как она исчезла в коридоре, и через несколько мгновений услышали мягкий щелчок закрывшейся двери спальни.

	Фрэнк медленно выдохнул. — Думаешь, с ней всё будет в порядке?

	Дженна опустилась обратно на стул. — Не знаю. Она так хорошо держалась. Она трезвая с июня. Но это... — она неопределённо махнула рукой в сторону пустого стула, на котором прошлой ночью сидела Пайпер.

	— Такое испытало бы чью угодно выдержку, — закончил за неё Фрэнк.

	— Мне самой надо поговорить с Зиком, — сказала Дженна. — Предупредить, что происходит.

	Фрэнк согласился. — Хорошая мысль. Он ей здорово помог.

	— Тут больше, чем просто помог. — Дженна провела рукой по коротким каштановым волосам. — Зик спас ей жизнь, когда отказался продать ту бутылку. Он уговорил её ходить на собрания — он и сам туда ходит. С тех пор она не пила, благодаря Зику и этим собраниям.

	— Иногда тот, кто требует от тебя держать слово, — именно тот, кто тебе нужен, — сказал Фрэнк. В его серых глазах был опыт десятилетий, за которые он видел людей и в лучшем, и в худшем виде. — То, что он регулярно будет её навещать и сразу заметит срыв, — так она заранее придумала себе последствия.

	— А теперь они друзья. Может, даже не только друзья, хотя оба осторожничают. — Дженна слегка покачала головой. — Жизнь запутывается самыми странными путями.

	Ответ Фрэнка прервал вибросигнал телефона Дженны на столе. Экран загорелся именем Джейка.

	— Я должна ответить, — сказала она, нажимая кнопку громкой связи. — Привет, Джейк. Ты на громкой, и Фрэнк здесь со мной.

	— Доброе утро, шериф. — Его голос заполнил кухню: деловой, но с той тёплой ноткой, к которой она уже привыкла. — Извини, что беспокою так рано, но мне только что позвонили — тебе надо знать.

	— Что случилось? — Дженна встретилась взглядом с насторожившимся Фрэнком через стол.

	— Прошлой ночью умерла жительница «Каллоуэй-хаус». Донна Марш. Шестьдесят два. По всей видимости, упала со стремянки у себя в квартире.

	— Донна Марш, — повторила Дженна. Имя ей сразу ничего не сказало.

	— Да. Я еду туда. Управляющий нашёл её совсем недавно. Коронера вызвали, но похоже на обычный несчастный случай. Хочешь, заеду за тобой?

	— Джейк, я... — Дженна замялась. — Пайпер пропала.

	На том конце повисла тишина на несколько секунд. — Пропала? То есть как пропала?

	— Она ушла где-то ночью. Взяла с собой кое-какие вещи.

	— Чёрт, Дженна. Мне очень жаль. — В его голосе звучала искренняя тревога. — Ты хоть представляешь, куда она могла пойти? Или почему?

	—Нет. Папа сегодня раньше явился мне во сне и сказал, что она пропала, но даже он не знает, где она теперь. И она нам ничего не сказала. Мы вообще без понятия.

	Джейк знал о её способности и принимал её как часть того, кто она есть. Более того, он часто смотрел на это как на инструмент расследования, которым она могла делиться с ним. За последние несколько месяцев, по мере того как их отношения становились глубже, он, похоже, перестал вообще сомневаться в этих источниках.

	—Ладно, — сказал он. — Слушай, ты сосредоточься на том, чтобы найти Пайпер. А с домом Кэллоуэй я разберусь. Судя по тому, что я слышу, там всё довольно прямолинейно.

	Дженна потёрла затылок — там уже начинало скапливаться напряжение.  

	—Не знаю, Джейк. Насчёт Донны Марш, я имею в виду.

	—В смысле?

	—Мне прошлой ночью приснился ещё один сон. До того, где был отец. Там, в темноте, стояла женщина с свечой в руках. Она сказала: «Мне нужна помощь. Мне нужно найти того, кто сделал это со мной».

	На линии снова повисла тишина. Дженна почти видела, как Джейк переваривает услышанное, взвешивает совпадение.

	—Она назвала какое-нибудь имя? Или место?

	—Ничего о себе. Но во сне была ещё собака. Она всё время лаяла. Кажется, её звали Бисквит.

	—Бисквит, — медленно повторил Джейк. — Я проверю, была ли у Донны Марш собака. Но, Дженна, даже если тут есть связь, твоя сестра сейчас должна быть для тебя на первом месте.

	—Я знаю, и так и будет. Я просто... хотела, чтобы у тебя была вся информация.

	—Ценю. Я всё тщательно проверю, обещаю. И буду держать тебя в курсе.

	—Спасибо, Джейк.

	Когда они закончили разговор, Фрэнк откинулся на спинку стула, его обветренное лицо стало задумчивым.  

	—Тебе стоит позвонить полковнику Чэду Спеллингу насчёт Пайпер. У Чэда есть ресурсы, которых у нас нет. И он уже ценит твои уникальные источники информации.

	Дженна задумалась. Чэд Спеллинг был не только начальником Патрульной службы автодорог штата Миссури — он входил в число немногих людей, которым она рассказывала о своей способности. Пусть он и не понимал её до конца, Спеллинг уважал её прозрения, и их прежнее сотрудничество приносило результат.

	—Ты прав, — сказала она, снова потянувшись к телефону. — Он, возможно, сможет помочь.

	Соединение прошло.  

	—Доброе утро, шериф Грейвз, — ответил чёткий голос Спеллинга. — Для наших обычных консультаций это рановато.

	—Полковник Спеллинг, — отозвалась она, подстраиваясь под его официальный тон. — Мне нужна ваша помощь по личному делу.

	Она коротко изложила ситуацию. Он знал историю Пайпер, поэтому Дженна описала её нынешнее исчезновение, упомянула пропавший велосипед и те крохи сведений, которые успела вынести из сна.

	—Понимаю вашу тревогу, — сказал Спеллинг, когда она закончила. — Дело вашей сестры всегда было... примечательным.

	Это было мягко сказано. Исчезновение Пайпер двадцать лет назад вызвало одну из самых масштабных — и при этом бесплодных — поисковых операций пропавших людей в истории округа.

	—Я могу встретиться с вами на станции в Трентвилле через тридцать минут, — продолжил он. — Скоординируем полноценные поиски.

	—Спасибо, полковник, — сказала Дженна, и по её телу разлилось облегчение. Спеллинг никогда её не подводил, когда действительно было важно.

	Закончив разговор, Дженна поднялась и сняла куртку со спинки стула.  

	—Мне пора. Сначала поговорю с Зиком, потом встречусь со Спеллингом.

	Фрэнк тоже встал.  

	—Я останусь здесь с твоей мамой. Прослежу, чтобы с ней всё было в порядке.

	Дженна благодарно ответила:  

	—Спасибо, Фрэнк. За всё.

	Его ладонь на мгновение легла ей на плечо.  

	—На тебе слишком многое, Дженна Мари. Не забывай дышать.

	То, что он назвал её по второму имени — как иногда делали и Фрэнк, и мать, — вызвало у неё лёгкую улыбку.  

	—Я стараюсь.

	Снаружи октябрьское утро чуть потеплело, рассеивая ранний туман, укрывавший квартал. Дженна скользнула на водительское сиденье служебной машины. Повернув ключ, она услышала, как мотор заурчал, но сразу передачу не включила.

	В голове у неё стояли два образа: лицо Пайпер, которую наконец нашли спустя двадцать лет — только затем, чтобы она снова исчезла, — и незнакомка из сна, отчаянно просящая помощи в темноте. Две такие важные беды — и от этого Дженна чувствовала себя бессильной.

	— Где ты, Пайпер? — прошептала она в пустой машине. — И кто была та женщина со свечой? Неужели и правда Донна Марш? Если это была она, то мольба о том, чтобы найти того, «кто это со мной сделал», заставляла сомневаться, что смерть была простой случайностью.

	Дженна наконец включила передачу. Две тайны, две женщины, которым она была нужна: одну она искала всю свою взрослую жизнь, а другую никогда даже не встречала. И каким-то образом ей предстояло найти способ помочь обеим.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Служебная машина округа ровно гудела по обсаженной деревьями дороге, ведущей к окраинам Трентвилля. Осень уже всерьёз принялась раскрашивать пейзаж, мазками ржаво-красного и золота отмечая дубы и клёны. В любое другое утро Джейк, возможно, оценил бы этот вид. Сегодня же казалось, будто он едет сквозь чужую акварель. В рации потрескивали будничные переговоры диспетчеров, но он почти не разбирал слов.

	Сворачивая на последнем повороте к дому Кэллоуэев, он пытался отогнать мысли об исчезновении Пайпер и о пустом, глухом оттенке в голосе Дженны во время их разговора всего несколько минут назад. Отец сказал ей во сне, что Пайпер пропала. Джейк понимал: хорошо, что к ней не пришла сама Пайпер — это означало бы, что Пайпер мертва. Но теперь Дженне снова предстояло переживать потерю сестры.

	— С ней всё будет в порядке, — пробормотал он себе под нос, хотя слова прозвучали бессильно в пустом салоне. Потому что он знал Дженну лучше. Исчезновение близняшки поглотит её целиком — так же, как то первое исчезновение определило последние двадцать лет её жизни.

	Но это был не единственный сон, о котором рассказывала Дженна. Джейк снова и снова прокручивал в голове другое: она говорила, что во тьме встретила женщину со свечой, а ещё там был лающий пёс по кличке Печенька. Имело ли это отношение к смерти женщины в доме Кэллоуэев — той самой, которую он ехал расследовать? Ему сказали, что это похоже на несчастный случай, но сон Дженны заставлял сомневаться.

	На перекрёстке впереди загорелся красный, и Джейк плавно затормозил. В Трентвилле пробки случались редко, но сегодняшняя задержка тянулась вечностью. Мысли вновь ушли к Дженне — не к шерифу, а к женщине, чью щёку он однажды коснулся губами. Как и их короткие объятия и редкие прикосновения ладоней, тот жест был порывистым — вспышка тепла после того, как они закрыли тяжёлое дело.

	Загорелся зелёный, и Джейк прибавил газ, проезжая перекрёсток, а мысли по-прежнему путались в узлах их непростых отношений. Они признали взаимное притяжение, но решили пока отложить это в сторону. Между ними оставалось слишком много невысказанного — профессиональные границы размывались партнёрством и дружбой. Он приехал в Трентвилл в поисках тишины после хаоса полицейской работы в Канзас-Сити и не ожидал встретить такую, как Дженна, — с острым умом и спокойной, упрямой решимостью. Уж точно не ожидал влюбиться в собственную начальницу.

	И уж точно не ожидал поймать себя на том, что верит в сверхъестественные способности, о которых она ему рассказала. Те ясные сны, в которых мёртвые говорили с ней, подбрасывая подсказки, помогавшие раскрыть не одно дело, — скептичному копу внутри него было трудно это принять. Но после того, чему он стал свидетелем, он уже не мог отрицать очевидное.

	Почему-то всё это только сильнее подталкивало его к отношениям, которые едва успели начаться. Он знал, насколько одинокой чувствует себя Дженна, и всё яснее понимал, как сильно ему хочется заполнить эту пустоту — и в её жизни, и в своей.

	Джейк покачал головой, вспомнив первые недели в Трентвилле, когда он лишь посмеивался над такими историями. Местные обожали свои байки о призраках: старую шахту, где бродят заблудшие души, заброшенную ферму, где в пустых окнах вспыхивает свет. Дом Кэллоуэев затмевал их все — своей готической архитектурой и богатой историей.

	Особняк показался из-за последнего поворота, и Джейк сбавил скорость патрульной машины. Утренний свет лег на известняковый фасад, и здание из зловещего превратилось просто в внушительное. Поместье Шэннонов, построенное угольным магнатом Питом Шэнноном в 1878 году, теперь носило фамилию семьи нынешнего владельца. Ирония не ускользнула от горожан: Бойд Кэллоуэй, потомок Амоса Кэллоуэя — человека, которого Шэннон, как поговаривали, обманул и вытеснил прочь, — теперь владел самым символом шэнноновской власти и богатства.

	Разумеется, эта покупка вновь разожгла самую жуткую легенду об этом месте — будто призрак самого Пита Шэннона по ночам до сих пор бродит по его коридорам.

	Джейк свернул на круговой подъезд и заметил уже припаркованный там фургон судмедэкспертов. Газон был безупречен, отреставрированная кованина поблескивала, каждая деталь говорила о деньгах, вложенных в то, чтобы превратить рассыпающийся особняк в элитные квартиры. И всё же что-то здесь по-прежнему казалось Джейку неправильным — словно само здание ненавидело своих современных жильцов.

	Он заглушил двигатель и на минуту задержался, собираясь с мыслями. Что бы он подумал обо всём этом — о якобы проклятом особняке, о ясном сне Дженны — до того, как приехал в Трентвилл? До того, как собственными глазами увидел невозможное?

	«Соберись», — пробормотал он себе под нос, вытащил с пассажирского сиденья блокнот и вышел в бодрый октябрьский воздух. Он велел себе не разгонять фантазию. Сны Дженны были настоящими, но это ещё не означало, что каждая старая байка о призраках — правда.

	Когда Джейк подошёл к парадной двери, навстречу ему вышел мужчина лет сорока с лишним, с лицом, испещрённым тревожными морщинами. Джейк узнал его по фотографиям из материалов дела, которые они подняли после того, как Бойд Кэллоуэй сообщил о вандализме в прошлом месяце, — Нолан Грир, управляющий зданием.

	— Заместитель Хокинс? — Нолан протянул руку; хватка была крепкой, но он тут же отдёрнул ладонь. — Не ожидал, что этим займётся отдел шерифа. По-моему, тут и так ясно — несчастный случай.

	Джейк внимательно посмотрел ему в лицо.

	— Я просто проверяю, чтобы всё было как следует задокументировано. Обычная процедура.

	— Конечно, конечно. — Нолан глянул в сторону фургона судмедэкспертов, потом снова на Джейка. — Чёртова жалость с миссис Марш. Сотню раз говорил ей: по вопросам ремонта — сразу мне звонить. Упрямая женщина.

	— Покажете, где это случилось?

	Нолан повёл его внутрь, через парадный вестибюль, сохранивший большую часть роскоши девятнадцатого века, несмотря на современную панель охраны, аккуратно установленную у восстановленной лестницы. Их шаги гулко отдавались по мраморному полу, и Джейк отметил смесь антикварной мебели и современных штрихов — сочетание, которое почему-то не скрывало, а подчёркивало возраст здания.

	— Миссис Марш жила в третьей квартире, — сказал Нолан, указывая на широкий коридор. — Второй этаж, восточное крыло. Ей достался бывший хозяйский люкс с башенкой. Лучшие виды во всём доме.

	Поездка на лифте вышла короткой и молчаливой. Когда они вышли на втором этаже, Джейк услышал приглушённые голоса и движение из конца коридора. Но прежде чем они дошли до квартиры, тишину прорезал другой звук — резкий, настойчивый лай.

	— Это Бисквит, — поморщился Нолан. — Собака миссис Марш. Мелкий злюка не затыкался с тех пор, как мы её нашли.

	Джейк едва не сбился с шага.

	— Бисквит?

	— Ага, какой-то помесь терьера. Уже несколько месяцев сводит остальных жильцов с ума. — Нолан, похоже, не заметил реакции Джейка и мастер-ключом отпер дверь третьей квартиры.

	Лай усилился, как только они вошли. Квартира была со вкусом обставлена в нейтральных тонах с вкраплениями бордо и золота; каждый предмет мебели был тщательно выбран и расставлен. Солнечный свет лился через высокие окна, вытягивая по пушистому ковру длинные прямоугольники сияния. Из-за дивана выскочил маленький, жилистый йоркширский терьер и с бешенством залаял на незваных гостей. Он крутился у их ног, и всё его тело дрожало от напряжения — настолько старательно он предупреждал.

	— Бисквит, тихо! — рявкнул Нолан, но пёс только ещё настойчивее залаял, особенно уцепившись именно за Джейка.

	Джейк присел на корточки, протягивая руку, чтобы пёс обнюхал.

	— Привет, Бисквит, — тихо сказал он, а мысли мчались вскачь. Сон Дженны — женщина со свечой и пёс по кличке Бисквит. Это не могло быть совпадением. Малыш осторожно подошёл и наконец позволил Джейку почесать себя за ушами.

	— Позже за ним приедет служба отлова, — сказал Нолан. — У миссис Марш есть дочь в Чикаго, она в конце концов заберёт его — надеюсь.

	Джейк выпрямился, стараясь говорить как ни в чём не бывало:

	— Так что же здесь произошло?

	— Сюда. — Нолан повёл его мимо основной жилой зоны к узкому коридору в глубине квартиры. — В каждом блоке своя прачечная. Миссис Марш пыталась там заменить лампочку. Похоже, свалилась со стремянки и ударилась головой об угол стола.

	Прачечная была тесной, а присутствие двоих сотрудников из команды коронёра делало её ещё теснее. На полу лежало женское тело, накрытое простынёй; рядом, там, где должна была быть голова, виднелось тёмное пятно. Неподалёку на боку валялась металлическая стремянка, а в угол укатилась лампочка — упаковка была разорвана.

	Один из сотрудников, молодой парень, которого Джейк узнавал по прежним делам, поднял взгляд, когда они вошли:

	— Заместитель Хокинс. Не ожидал вас здесь увидеть.

	— Просто осматриваюсь, — ответил Джейк, подмечая каждую деталь. Угол прачечного стола был измазан тем, что безошибочно было кровью. В единственном потолочном светильнике не хватало лампочки. Всё в этой картине подтверждало версию несчастного случая.

	Кроме сна Дженны. 

	— Можете по шагам рассказать, как, по-вашему, всё случилось? — спросил Джейк.

	Техник пожал плечами:

	— Да тут всё просто. Потерпевшая пришла постирать, заметила, что лампочка перегорела. Вместо того чтобы вызвать обслуживающего, — он покосился на Нолана, — схватила стремянку, залезла, потеряла равновесие, упала навзничь и затылком напоролась на угол стола. Тупая травма. Скорее всего умерла сразу.

	Джейк кивнул, делая вид, что записывает, пока в голове складывались выводы. Почему Донна Марш явилась Дженне во сне, если смерть — всего лишь случайность? Мёртвые, которые приходили к Дженне, обычно были убиты — люди с незавершёнными делами, или, как минимум, с тайнами, требующими огласки.

	— Ей надо было просто позвонить мне, — сказал Нолан, качая головой. — Я для этого и работаю. Глупость — пытаться сделать самой.

	В его тоне было что-то такое, что заставило Джейка резко поднять глаза. Раздражение — да, было. Но вот горя или шока — почти никакого, как для человека, который только что обнаружил тело жильца.

	— Когда вы её нашли? — спросил Джейк.

	— Около семи утра. Обходил территорию, проверял общие зоны. Услышал, как пёс бесится и лает изнутри — сильнее обычного. У двери и по телефону ответа не получил. Открыл своим ключом, проверить, всё ли в порядке, и нашёл её. — Нолан кивком указал на тело. — Сразу же сообщил.

	— А прошлой ночью никто не видел и не слышал ничего странного?

	Нолан едва заметно нахмурился:

	— Насколько мне известно, нет. Миссис Марш жила одна, в основном держалась особняком. А что? Вы думаете, это не просто несчастный случай?

	Джейк сохранил невозмутимое выражение:

	— Просто тщательно проверяю. Где доктор Старк?

	Техник ответил:

	— На совещании в Джефферсон-Сити. Вернётся только вечером. Но, честно, заместитель, тут всё предельно ясно. Мы как раз собирались сразу отвезти тело в похоронное бюро.

	Джейк снова оглядел место. Всё указывало на несчастный случай. Всё — кроме сна, о котором знал только он и который не решился бы объяснять.

	— Я бы хотел, чтобы доктор Старк осмотрел её лично, когда вернётся, — сказал Джейк. — Можете подержать тело в морге до этого?

	Техник удивлённо моргнул:

	— Конечно, но… —

	— Это просто процедура, — перебил его Джейк, не желая ничего объяснять, особенно при Нолане. — Я сообщу шерифу.

	Они закончили оформление места в неловком молчании. Джейк сделал несколько снимков на телефон, добавил заметки и уточнил контактные данные Нолана. Бисквит ходил за ними по всей квартире — теперь тише, но следил за Джейком с отчаянной, почти болезненной настойчивостью.

	Перед уходом Джейк задержался у приставного столика, где в рамочках стояли фотографии улыбающейся Донны Марш с разными родственниками. На одной она держала на руках молоденького Бисквита, и лицо её светилось любовью. Джейка кольнула печаль по женщине, с которой он так и не успел познакомиться, — и чья смерть, возможно, была не таким уж простым несчастным случаем, каким казалась.

	— Если понадобится что-то ещё, я свяжусь, — сказал Джейк Нолану у двери. — И я прослежу, чтобы служба отлова обращалась с Бисквитом как следует.

	Снаружи Джейк отошёл от входа, ему нужно было пространство, чтобы подумать. Утро чуть потеплело, но его не отпускал стойкий озноб. Он дошёл до патрульной машины, но не сел внутрь — облокотился на капот и поднял взгляд на внушительный фасад дома Кэллоуэев.

	Казалось, здание смотрит в ответ — множество окон, как настороженные глаза. Джейк пытался свести всё воедино: очевидный несчастный случай, сон Дженны, пёс по кличке Бисквит. Слишком уж конкретно, чтобы быть случайностью. Способности Дженны ещё ни разу их не подводили.

	Джейк тяжело вздохнул. Ему было ненавистно сваливать это на Дженну сейчас, когда Пайпер пропала и её жизнь снова пошла наперекосяк. Ей нужно сосредоточиться на поисках сестры, а не расследовать то, что все вокруг спишут на бытовую случайность.

	Но он не мог скрыть это от неё. Не тогда, когда её сон так явно указывал на эту женщину, на это место. Он помедлил ещё мгновение, наблюдая, как облако проходит по солнцу, на время затемняя известняковые стены дома Кэллоуэев. Потом Джейк достал телефон и набрал номер.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Октябрьский утренний свет косо падал сквозь лобовое стекло, пока Дженна ехала по Мэйн-стрит. Знакомые витрины Трентвилла ещё стряхивали с себя ночь, готовясь открыться. Когда она провела патрульную машину мимо здания суда, несколько сотрудников округа поднимались по ступеням.

	Всё выглядело таким обычным — будто мир снова не сдвинулся у неё под ногами. А голос духа её отца всё продолжал звучать в ушах:

	«Надо найти её, Дженна Мари. Пока с ней не случилось чего-то страшного».

	Воспоминание о его голосе — таком ясном, таком настойчивом — заставило её сильнее нажать на газ. Потом она заставила себя сбавить. Шериф округа Джинезиус не должен носиться по городу, если это не чрезвычайная ситуация.

	Она свернула на Элм-стрит, где на углу стоял винный магазин. Дженна притормозила, затем припарковалась и заглушила двигатель. В окне всё ещё висела табличка «ЗАКРЫТО», и она поняла, что ещё нет и девяти. Зик Кэнфилд откроется только через несколько минут.

	Мысль поговорить с Зиком о маме заставляла её неловко ёжиться. Не слишком ли она лезет? Мама обещала, что сама ему позвонит. Разговор, случившийся чуть раньше, прокрутился в голове снова — мягкое предложение Фрэнка связаться с Зиком, первая мамина оборона.

	«Ты думаешь, мне нужна нянька? Думаешь, я развалюсь и потянусь к бутылке?» 

	Мама быстро уступила — или, по крайней мере, сказала, что сама свяжется с Зиком, когда немного побудет одна. Но сделает ли она это на самом деле? Дженна не была уверена. И она поняла: доверие между ними всё ещё вещь хрупкая, даже после маминых месяцев трезвости.

	— Дело не в том, что я ей не доверяю, — сказала Дженна вслух, будто от этих слов они становились правдой. — Дело в том, чтобы у неё была поддержка.

	Но так ли это? Не ошибается ли она, приехав сюда, — не совершает ли ошибку, которая может подорвать мамино доверие не только к ней, но и к человеку, взявшему на себя личную ответственность помогать ей оставаться трезвой?

	Дженна наблюдала, как воробей прыгает по тротуару, клюя невидимые крошки. Потом она потянулась к телефону, пролистывая контакты в поисках другого номера. Раз уж ей всё равно ждать, время можно использовать с толком. Был ещё один человек, с которым ей нужно поговорить о Пайпер, — тот, кто мог лучше понять, что творилось у сестры в голове.

	Номер доктора Саманты Уайт был у неё в контактах. Психиатр лечила Пайпер с тех пор, как её нашли на ферме Уэнделла Гиллиса и привезли домой. Несмотря на профессиональную дистанцию, которую доктор Уайт держала в отношении терапевтических сеансов Пайпер, она оставалась постоянным, внушающим уверенность присутствием. Если у кого-то и мог быть намёк на то, куда Пайпер могла уйти и почему, так это у неё.

	Большой палец Дженны завис над кнопкой вызова. Не ещё ли это одна граница, которую она переступает? Нет, это другое. Доктор Уайт поймёт, насколько всё срочно. И всё же Дженна колебалась.

	Может, стоит подождать, пока я не поговорю с Зиком…

	Через лобовое стекло она наблюдала, как пожилая пара выгуливает собаку по тротуару. Мужчина кивнул Дженне, проходя мимо её машины, явно узнав автомобиль шерифа. Дженна в ответ едва заметно махнула рукой, а в голове уже прокручивала, что скажет доктору Уайт.

	Дженна посмотрела на время: 8:56 утра. Зика всё ещё не было видно. Она снова перевела взгляд на телефон и приняла решение. Сначала она позвонит доктору Уайт, а с Зиком поговорит, когда он объявится. Пока Пайпер пропала, а странный контакт в ясном сне с неизвестной женщиной всё ещё тянул её за мысли, каждая минута была на счету.

	Она нажала кнопку вызова. Телефон гудел — раз, два, три. На четвёртом гудке в динамике прозвучал голос доктора Уайт — чёткий и ровный.

	— Шериф Грейвс. Чем могу помочь?

	— Доктор Уайт, мне нужна ваша помощь. — Дженна удерживала голос ровным. — Пайпер пропала. Она ушла где-то ночью. Взяла велосипед. И взяла с собой лишь несколько вещей.

	— А лекарства? — спросила доктор Уайт.

	— Оставила дома.

	— Это плохо.

	— Доктор Уайт, я понимаю, есть вопросы конфиденциальности, но мне нужно спросить: вы хоть представляете, куда она могла пойти? Куда угодно, где она упоминала, что чувствует себя в безопасности, или к кому она могла попытаться найти дорогу?

	В трубке на несколько секунд воцарилась тишина. Дженна почти видела, как доктор Уайт сидит в своём кабинете, взвешивая профессиональную этику и практические соображения.

	— Я не могу раскрывать конкретные детали наших сеансов, — наконец сказала доктор Уайт. — Но могу сказать, что ощущение собственной личности у Пайпер было… подвижным. До вашего возвращения она всерьёз верила, что её зовут Эмма Кирби. Прогресс, которого мы добились, возвращая ей её личность как Пайпер Грейвс, значительный, но хрупкий.

	Дженна закрыла глаза.

	— Вы думаете, она снова поверила, что она только Эмма?

	— Такое возможно, — голос доктора Уайт смягчился. — Голоса, которые она слышит, в последнее время стали особенно настойчивыми. Некоторые из них пытались убедить её, что жизнь Пайпер Грейвс — это бред, что её связь с вами и вашей матерью ненастоящая.

	Знакомое раздражение подступило Дженне к горлу.

	— Но связь настоящая. Мы — её семья.

	— Я знаю это, и часть Пайпер тоже это знает. Но эти… «сообщения»… бывают необычайно убедительными. Особенно когда они давят на уже существующие страхи и сомнения. А она слышит их уже столько лет.

	— Что именно вы хотите сказать?

	— Голоса стали более навязчивыми. И возможно, заговорил новый голос — особенно убедительный. — Доктор Уайт снова сделала паузу. — Это, конечно, лишь мои предположения, но, как я сказала, в последнее время она испытывала сильное давление. Они не просто говорят с ней, Дженна. Они показывают ей вещи, убеждают её в угрозах, которых может и не быть в нашей реальности, но для неё они пугающе реальны. Появление чего-то вроде нового, очень мощного «голоса» объяснило бы внезапное решение уйти.

	— Они говорят ей, что мы для неё опасны?

	— Или что она опасна для вас, — возразила доктор Уайт. — Это всегда было её самым глубоким страхом — что она каким-то образом причинит вред тем, кого любит. Он не исчез окончательно даже тогда, когда она начала чувствовать себя увереннее в своей личности как Пайпер. Позволить себя убедить, что вы и все её близкие — выдумка, может быть способом справиться с этим страхом.

	Дженна не знала, что ответить. Она видела, что сестра делает успехи, но не понимала, насколько глубоки проблемы.

	— Шериф, — голос доктора Уайт приобрёл неожиданную окраску, почти нерешительную. — Надеюсь, вы не сочтёте мой вопрос неуместным, но… вам не снилось ничего, что могло бы иметь отношение к исчезновению Пайпер?

	Вопрос застал Дженну врасплох. Она и забыла, что рассказывала психиатру о своём даре осознанных сновидений, надеясь, что это поможет объяснить переживания сестры.

	— Да, — призналась Дженна, понизив голос. — Ко мне приходил отец. Это он сказал мне, что Пайпер пропала, — как раз перед тем, как мама позвонила и сообщила, что она исчезла.

	— Интересно. — В одном слове было спрятано множество смыслов. — Что именно он сказал?

	— Что мне нужно найти Пайпер, пока не стало слишком поздно. — Дженна тяжело сглотнула. — Он казался… отчаявшимся. Он боялся за неё. Сказал, что тоже будет её искать.

	Доктор Уайт долго молчала. — Странно, правда? Мёртвый человек ищет пропавшего. — В её голосе прозвучала задумчивость. — Возможно, ваш отец поможет вам её найти. Возможно, у него будут подсказки, которых нет у нас.

	Дженна не успела ответить — телефон пискнул, принимая ещё один вызов. Она взглянула на экран: Джейк Хокинс.

	— Доктор Уайт, мне нужно ответить. Это мой заместитель.

	— Конечно. Позвоните, если узнаете что-нибудь новое — или если вам приснится ещё что-то по делу. В любое время, днём или ночью. Я расскажу всё, что смогу, если это покажется связанным.

	Дженна поблагодарила её и направилась к выходу из здания. На ходу она одним движением большого пальца переключилась на другой вызов. — Джейк, что там у тебя?

	Голос Джейка прозвучал напряжённо и собранно. — Я в доме Кэллоуэй. Осматриваю место, и тут кое-что не сходится. Похоже, Донна стояла на стремянке в прачечной, меняла лампочку, вроде как упала и ударилась головой о столешницу. Но вот в чём дело — у неё была собака.

	Пульс у Дженны участился. — Собака?

	— Ага, маленькая помесь терьера, кличка Бисквит.

	Бисквит. Это имя она слышала во сне — женщина в темноте звала лающую собаку по кличке Бисквит. И сказала совершенно отчётливо: «Мне нужно выяснить, кто сделал это со мной».

	— Значит, женщина из моего сна и правда была Донной Марш. — Дженна выпрямилась на сиденье. — И это был не несчастный случай. Кто-то сделал так, будто она упала.

	— Я тоже так думаю. Сцена чересчур уж аккуратная. И с чего бы ей лезть на стремянку так поздно, вместо того чтобы дождаться утра и попросить своего управляющего поменять лампочку?

	— Что ты сейчас делаешь? — спросила Дженна.

	— Я как раз шёл к машине, чтобы ехать обратно в участок. Но мне кажется, тут можно узнать ещё кое-что.

	— Нам нужно быть осторожными, Джейк. Если это убийство, я не хочу, чтобы убийца понял, что мы что-то заподозрили. И мы ведь не можем толком объяснить, почему мы считаем это убийством. Но ты прав. Оставайся там и позвони офицеру Дельгадо, пусть подъедет к тебе. Всем скажи, что это обычная проверка. Ещё раз осмотри прачечную — незаметно. Ищи всё, что выбивается из картины, любой признак, что кто-то мог там прятаться, или что падение было не случайным, или что она умерла как-то иначе.

	— Понял.

	— Спасибо, Джейк. Хочешь, я тоже приеду в дом Кэллоуэй?

	— Нет, ты продолжай искать Пайпер. Есть уже какие-то результаты?

	— Боюсь, нет. Я звонила доктору Уайт, её терапевту. Ты же знаешь, как Пайпер слышит голоса, которые пытаются отговорить её от… ну, от того, чтобы быть Пайпер. Доктор Уайт сказала, что в последнее время голоса стали настойчивее, и что новый голос, возможно, убеждает мою сестру, будто на самом деле она — Эмма Кирби.

	Дженна тяжело сглотнула. — Джейк, мне страшно, — сказала она. — Я боюсь, мы потеряли её навсегда. А если—?

	Дженна осеклась, когда к частному парковочному месту перед винным магазином подкатил серебристый седан. Высокий, стройный мужчина развернулся и выбрался с водительского сиденья; седина в тёмных волосах поймала утренний свет. — Мне надо бежать. Я приехала в винный магазин поговорить с Зиком Кэнфилдом, и он как раз подъехал. Мне нужно поговорить с ним о маме. Ей совсем плохо, и я волнуюсь…

	— Что у неё будет срыв? — спросил Джейк.

	— Да. Не знаю, не перехожу ли я границы, обращаясь к нему у неё за спиной, но…

	— Ты поступаешь правильно, — сказал Джейк. — Если что и могло угрожать трезвости твоей мамы, так это исчезновение Пайпер. Сейчас ей понадобится вся возможная поддержка.

	— Спасибо, — искренне сказала Дженна. — Мне нужно было это услышать. После разговора с Зиком я встречусь на участке с полковником Спеллингом насчёт поисков Пайпер. Я уже немного поговорила с ним недавно.

	— Это хорошо. Если кто и поможет тебе её найти, так это Спеллинг. Всё будет в порядке, Дженна.

	— Надеюсь.

	Она завершила звонок и убрала телефон в карман, затем распахнула дверцу машины и шагнула на тротуар.

	Зик, неловко перебирая связку ключей, шёл к входу в магазин, повернувшись к ней спиной. Дженна глубоко вдохнула и направилась к нему, не вполне представляя, что именно скажет, но точно зная: она должна обеспечить маме нужную поддержку — особенно сейчас, когда Пайпер пропала, а в Трентвилле объявился ещё один, вероятный убийца.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Дженна шла к высокой фигуре, силуэтом выделявшейся на фоне стекла, пока тот отпирал дверь винного магазина. Оглянувшись по сторонам, Зик Кэнфилд окликнул: — Доброе утро, шериф. — Он прищурился, и морщинки вокруг глаз стали глубже. — Для служебных дел рановато, не находите?

	— Это не совсем служебное, — ответила Дженна, быстрым шагом пересекая стоянку. — Есть минутка поговорить? Это насчёт моей мамы.

	Лицо Зика тут же стянуло тревогой. — Конечно, — сказал он, открывая дверь; над головой мягко звякнул колокольчик. — Проходи.

	Дженна вошла следом. Бутылки на полках блеснули в свете, который он только что включил, их этикетки сливались в пёстрый размытый калейдоскоп обещаний. События последних часов вихрем кружились в голове: она проснулась — Пайпер нет; лихорадочные поиски по дому; лицо матери, снова распадающееся от свежего горя.

	Зик прошёл за прилавок, включил кофеварку, потом повернулся к Дженне и спросил:

	— Что с Маргарет?

	— Пайпер исчезла прошлой ночью, — ровно сказала Дженна, наблюдая за его реакцией. — Просто… пропала. Ушла где-то после полуночи. Мама тяжело это переносит.

	— Чёрт. После всего… — Зик покачал головой. — Есть хоть какая-то мысль, куда она пошла? Или почему?

	— Мы занимаемся, — Дженна подбирала слова осторожно, помня, что Зик ничего не знает ни о её ясных снах, ни о голосах Пайпер. Некоторые вещи она не имела права рассказывать.

	— Мы правда не знаем, почему, — продолжила она. — Вообще-то казалось, что она понемногу привыкает, и мы уже смогли чуть-чуть выдохнуть. А куда — не представляю. Она взяла велосипед, так что могла уехать довольно далеко.

	— Кофе? — предложил Зик, когда машина перестала булькать.

	— Нет, спасибо, — ответила Дженна. — Мне нужно быстро. Я сразу после этого еду в участок.

	Зик налил себе чашку; между ними поднялся пар, и он молча ждал, пока она продолжит.

	— Дело вот в чём, — сказала она. — Я переживаю за маму. Это слишком похоже на то, что было после смерти папы.

	Зик поставил кружку на стойку с резким стуком.

	— Ты боишься, что она снова начнёт пить, — сказал он — не вопросом, а утверждением, в котором слышалось понимание.

	— Да. Она так хорошо держалась, но это… это как раз то, что может спровоцировать срыв.

	Дженна смотрела на его лицо и видела, как он пропускает её слова через себя с той серьёзностью, какая бывает у человека, понимающего, насколько хрупка трезвость.

	— Мама обещала мне и Фрэнку, что сегодня с тобой свяжется, — продолжила Дженна. — Но она как-то сразу встала в оборону, и я боюсь, что так и не позвонит. Ты же знаешь, какая она — упрямая до крайности, уверена, что со всем справится одна.

	— Звучит знакомо, — мягко сказал Зик.

	— Может, я лезу не в своё дело, — призналась она. — Я не понимаю, где здесь границы. Мама взрослая, и её отношения с тобой — это её дело. Но я не могу просто стоять и смотреть, как она мучается, когда знаю, что ты был для неё спасательным кругом.

	Зик задумчиво отпил кофе. — Тут всегда тонкая грань. Надавишь слишком сильно — и всё пойдёт наперекосяк, но иногда человеку и правда нужен лёгкий толчок. — Он поставил кружку и, опершись локтями о стойку, наклонился вперёд. — Кто-нибудь сейчас с ней?

	— Фрэнк пока живёт в доме. Приехал сразу, как только я сказала ему, что Пайпер пропала.

	— Хороший человек, этот Фрэнк. У меня всегда была слабость к вашей семье.

	— Знаю, — сказала Дженна. — Но даже Фрэнк не сможет быть рядом вечно. А мамина гордость... она не захочет выглядеть слабой при нём.

	— А при мне — может. Потому что я уже видел её на самом дне.

	Эти слова были признанием общей истории, о которой Дженна знала не до конца. Она слышала рассказ — как однажды ночью Зик отказался продать её матери виски и вместо этого разговаривал с ней несколько часов. Но она также знала, что мама едва не бросила Анонимных Алкоголиков из-за своего влечения к Зику. Дженна не знала, было ли оно взаимным; знала только, что мама и Зик как-то сумели разрулить эту ситуацию.

	— С Фрэнком рядом в ближайшее время срыв вряд ли случится, — сказал Зик, и его ясные голубые глаза спокойно выдержали её взгляд. — Но ты права: опасаться нужно того, что будет дальше, по дням. Я подожду до второй половины дня, чтобы она сама позвонила. Если к тому времени от неё ничего не будет, я свяжусь с ней сам.

	Дженну накрыла волна облегчения.

	— Спасибо.

	— Но если до этого дойдёт, — твёрдо добавил он, — я должен буду честно сказать, что сначала ты пришла ко мне. Я не начну наши разговоры с лжи — даже с такой, которая держится на умолчании.

	— Я понимаю, — сказала Дженна. — И думаю, это правильно. В конце концов, она сама заговорила о том, чтобы связаться с тобой.

	— Вот именно. Это не засада — просто довести до конца то, на что она уже согласилась. — Взгляд Зика смягчился. — Маргарет сильнее, чем ей кажется. Она пережила потерю и Пайпер, и Грега. И этот шторм тоже выдержит.

	Телефон Дженны завибрировал в кармане. Она достала его и увидела на экране имя Спеллинга. — Мне нужно ответить, — сказала она, поднося телефон к уху. — Шериф Грейвс.

	— Шериф, это Спеллинг. Только что приехал к вам в участок. Вы где? — голос полковника был коротким, сухим, по-деловому.

	— Буду через десять минут, — ответила Дженна и быстро попрощалась, завершая звонок.

	— Долг зовёт? — спросил Зик.

	— Всегда. — Она отодвинулась от стойки. — Спасибо тебе, Зик. Для меня это очень важно.

	— Иди и найди свою сестру, шериф. Здесь я всё прикрою.

	Пока Дженна торопилась обратно к своему патрульному внедорожнику, мысли у неё путались и разлетались. Пайпер где-то там — возможно, под влиянием мощного голоса. Её мать балансирует на краю пропасти, от которой с таким трудом сумела отступить. А теперь ещё полковник Спеллинг ждёт — наверняка рассчитывает услышать ответы, которых у неё нет.

	По одному кризису за раз, сказала она себе, садясь за руль. Сначала встреча со Спеллингом. Потом — найти Пайпер. Всё остальное должно подождать.

	 

	*

	 

	Джейк стоял на пороге прачечной, наблюдая, как офицер Дельгадо методично работает вокруг места, где погибла Донна Марша. Тело уже увезла команда коронёра, но реальность её смерти всё ещё висела в воздухе.

	Он взглянул на часы — 9:15 утра, — зная, что Дженна где-то в другом месте разбирается с очередным кризисом.

	— Проверьте возле стиральных машин, — распорядился Джейк. — И в углах — там, где кто-то мог что-то упустить.

	Руки офицера Дельгадо в перчатках двигались осторожно, пока она осматривала пол дюйм за дюймом. Тёмные волосы были туго стянуты назад, взгляд — неподвижный, сосредоточенный, пока она работала.

	—Заместитель Хокинс. — Голос Нолана Грира прорезал Джейку сосредоточенность. — Я думал, вы уже заканчиваете.

	Джейк обернулся и увидел управляющего в дверном проёме: тот стоял, скрестив руки на груди. Вечно усталые глаза мужчины теперь выдавали явное раздражение. Рабочие ботинки шаркнули по кафелю, выдавая его нервозность.

	— Лишняя пара глаз никогда не помешает, — ровно ответил Джейк. — Я разговаривал с шерифом Грейвс. Она попросила меня и офицера Дельгадо ещё раз всё осмотреть — чисто для порядка.

	— Для порядка? Несчастные случаи бывают. Вот и всё.

	— Мы просто тщательно всё проверяем, — сказал Джейк, наблюдая за его реакцией. — Стандартная процедура при любой смерти без свидетелей. Он не мог сказать никому здесь, что Дженна слышала, как погибшая женщина сказала: это с ней кто-то сделал.

	— Да тут и близко ничего подозрительного нет.

	Джейк понимал: слишком долгое присутствие полиции могло разрушить лоск роскоши, которым так кичился дом Кэллоуэй. Но не скрывалось ли за настойчивостью управляющего — поскорее прекратить расследование — что-то ещё?

	Тон Нолана стал более оборонительным, и он продолжил:

	— Ни у кого не было доступа в кондоминиум Донны. Когда я пришёл проверить её, я открыл своим ключом — там всё было заперто намертво.

	Джейк сохранил непроницаемое выражение лица, но управляющий только что подтвердил то, о чём он и так думал: у Нолана есть ключ, значит, доступ у него был — вопреки его же словам, что «никто» не мог войти.

	Не успел Джейк надавить дальше, как из дальнего угла комнаты окликнула офицер Дельгадо:

	— Заместитель, тут кое-что есть.

	Джейк подошёл к ней и присел рядом на корточки. Нолан неловко топтался на заднем плане.

	— Что там? — спросил Джейк.

	Дельгадо указала на бледно-красноватое пятно на белой плитке пола, в нескольких шагах от того места, где нашли тело Донны.

	— Похоже, кто-то в спешке пытался что-то оттереть, — тихо сказала она. — Возможно, кровь. Свежая.

	Джейк наклонился ближе. Пятно было едва заметным — при беглом осмотре его легко не увидеть. Почти всё стерли, но следы остались в швах между плитками.

	— Хорошо заметила, — сказал он, поднимаясь. — Сможем собрать достаточно, чтобы отдать на анализ?

	— Думаю, нет, — ответила Дельгадо. — Но можно проверить место люминолом. Тогда станет ясно, кровь это или нет.

	— Отлично. Закажи набор у криминалистов.

	Пока Дельгадо звонила, Джейк обдумывал последствия. Первоначальная версия — что Донна упала со стремянки, меняя лампочку, и ударилась головой о край стола, — выглядела всё менее убедительно, если это была её кровь в другом месте комнаты.

	— Что происходит? — спросил Нолан, засунув руки глубоко в карманы.

	Джейк повернулся к нему.

	— Похоже, здесь есть ещё кое-что, что нам нужно перепроверить.

	— О чём вы вообще? — Нолан сделал шаг в комнату, но Джейк едва заметно сместился так, чтобы перекрыть ему обзор на работу Дельгадо.

	— Судя по тому, что мы видим, — осторожно произнёс Джейк, — есть что расследовать дальше. Всё ещё возможно, что на мисс Марш кто-то напал, убил её, а потом подстроил всё так, чтобы выглядело как несчастный случай со стремянкой и упавшей лампочкой.

	Лицо Нолана побледнело.

	— Это… это бред. Кто бы на такое пошёл?

	— Вот это нам и нужно выяснить. — Джейк вернулся к столу, о который Донна якобы ударилась головой. Пятно крови там теперь бросилось ему в глаза по-новому. Он наклонился, внимательно его разглядывая.

	Ещё раньше это пятно казалось ему неправильным. Сейчас, присмотревшись, он понял почему. Оно было слишком аккуратным, слишком «собранным» для настоящего удара. Когда человек бьётся головой так сильно, что умирает, кровь обычно разлетается брызгами, растекается по рисунку, который диктуют физика и движение тела. А здесь пятно выглядело так, будто его нарочно нанесли — разложили с тщательностью, а не оставили в результате жесткого столкновения.

	— Вся эта затея — идиотизм, — голос Нолана был натянут. — Донна была одна в своём кондоминиуме. Она упала. Это несчастный случай.

	Джейк выпрямился, встретив взволнованный взгляд управляющего. — Мистер Грир, у нас есть основания думать иначе. Вон то кровавое пятно, похоже, в спешке пытались оттереть, а след крови на этом столе совсем не похож на то, что бывает при случайном падении.

	— И что вы хотите этим сказать? — руки Нолана сжались в кулаки по бокам.

	— Я хочу сказать, что теперь это — возможное расследование убийства. — Джейк повернулся к Дельгадо. — Офицер, отметьте эту комнату как место преступления.

	— Вы не можете так поступить, — запротестовал Нолан. — Жильцы запаникуют. Это элитный дом, а не какая-нибудь криминальная трущоба. Вы вообще понимаете, что это сделает с ценами на квартиры?

	Глаза Джейка сузились. — Мистер Грир, женщина мертва. Цены на недвижимость сейчас — не моя главная забота.

	Нолан отступил на шаг, и в его глазах мелькнуло что-то, чего Джейк не сумел сразу прочитать. Страх? Злость? Или нечто более тревожное?

	— Мне нужно сообщить жильцам, — пробормотал Нолан. — Они имеют право знать, что происходит в их доме.

	— Мы сами уведомим, — твердо возразил Джейк. — А пока буду признателен, если вы подождете снаружи. Теперь здесь закрытая зона.

	Нолан нехотя отступил, а Джейк достал телефон, чтобы позвонить Дженне. Он проводил взглядом удаляющегося управляющего, отмечая, как тот держится напряженно, как чуть дрожат руки, когда он протискивается в дверь.

	Подозрения Джейка, прежде смутные, теперь кристаллизовались вокруг Нолана Грира. У этого человека был доступ к каждой квартире в здании. И теперь он выглядел подозрительно нервным из-за их расследования — его больше беспокоили цены на недвижимость, чем справедливость для погибшей жительницы. Но до того, чтобы вызвать его на допрос, не говоря уже об аресте, Джейку еще катастрофически не хватало доказательств.

	Набирая номер Дженны, Джейк наблюдал, как Дельгадо тщательно фотографирует размазанное пятно крови. То, что начиналось как обычная проверка по факту смерти, превращалось во что-то куда более зловещее. И управляющий «Кэллоуэй-Хаус» только что поднялся на первое место в списке лиц, представляющих интерес.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дженна гнала к участку так быстро, как позволяла безопасность, едва замечая местных, занятых утренними делами и своими обычными заботами. Полковник Спеллинг позвонил всего несколько минут назад — он уже ждал ее в кабинете.

	Тон Спеллинга во время короткого разговора был ровным, деловым — именно таким, какого она ожидала от начальника дорожного патруля штата Миссури. Но под этим слышалось еще что-то — едва уловимая, искренняя тревога. Он знал о ее даре и научился доверять тому, что она рассказывала о снах, приоткрывающих ей правду. Но он был человеком закона, а значит, должен был соблюдать правила. Как скоро он сможет помочь в поисках ее сестры?

	Здание департамента шерифа появилось впереди — кирпичный фасад, крепкий и непреклонный под утренним солнцем. Дженна припарковалась на своем месте, заглушила двигатель и на мгновение замерла, даря себе пять секунд тишины, прежде чем снова надеть на себя роль шерифа Грейвс. Пять секунд, чтобы просто побыть Дженной — женщиной, у которой сестра снова пропала.

	Раз. Два. Три. Четыре. Пять.

	Она схватила сумку и вышла из машины как раз в тот момент, когда в кармане завибрировал телефон. На экране высветилось имя Джейка.

	— Джейк, что случилось? — ответила она, прислонившись к машине.

	— Дженна. — голос у него был сжатый, сдержанный. — Дельгадо нашла кое-что в прачечной «Кэллоуэй-Хаус».

	Напряжение в его голосе заставило ее выпрямиться. — Что она нашла?

	— Кровь. Или то, что на нее похоже. И не там, где ей следовало быть.

	Дженна на мгновение закрыла глаза, переваривая услышанное.

	— Насколько мы уверены, что это человеческая кровь? И насколько вы уверены, что она — Донны?

	— Пока не на все сто процентов, — признал Джейк. — Дельгадо заказала люминол, чтобы проверить прямо на месте.

	Дженна бросила взгляд на вход в участок. Полковник Спеллинг ждал, но это требовало ее внимания. — Скажи мне точно, где Дельгадо нашла пятно крови, — сказала она и, отойдя от машины, начала ходить маленьким кругом по парковке.

	«В нескольких футах от того места, где нашли тело Донны Марш. Не там, где, по рассказам, оно должно было быть. Кто-то вычистил всё вокруг, но кое-что всё же забилось между плитками. Если бы Дельгадо не был таким дотошным...»

	— У неё хорошее чутьё, — сказала Дженна, и, несмотря на мрачные обстоятельства, в ней вспыхнула гордость за своего офицера.

	— И ещё: кровь там, где Донна якобы ударилась головой, когда упала… выглядит не совсем правильно. Возможно, на неё напали и ударили чем-то тупым, а потом положили тело рядом со стремянкой под пустым патроном, чтобы казалось, будто она упала, меняя лампочку. И по краю стола размазали кровь, чтобы выглядело так, будто она ударилась там. Но форма этого мазка больше похожа на аккуратно нанесённый след, чем на случайность. Думаю, мы имеем дело с убийством, которое кто-то пытался выдать за несчастный случай.

	— Ты нашёл что-нибудь ещё?

	Джейк вздохнул.

	— Пока нет. Но я думаю о управляющем домом, Нолане Грире. У него доступ в каждую квартиру. Следов взлома у Донны нет. Дверь была заперта, когда обнаружили тело. Значит, либо она сама впустила убийцу…

	— Либо у него был ключ, — закончила Дженна. — У кого ещё, кроме Нолана, может быть доступ?

	— Над этим я и работаю. У Бойда Кэллоуэя, как у владельца, должны быть мастер-ключи, но он живёт в Канзас-Сити и, похоже, сейчас не в Трентвилле. Другие жильцы могли в какой-то момент сделать копии у Донны. Мы всё ещё составляем полный список.

	Дженна потёрла лоб.

	— Мы знаем, что это точно убийство, потому что мне об этом сказала мёртвая женщина, но как доказательство это не предъявишь. И убийство в доме Кэллоуэя — не рядовое дело. Всё очень быстро запутается.

	— Мэр будет в истерике, — согласился Джейк. — Бойд Кэллоуэй вложил в этот город немало. А история Шеннонов и Кэллоуэев делает всё ещё болезненнее.

	— И пресса тут же налетит. «Убийство в доме с привидениями» — заголовок хоть куда, особенно перед самым Хэллоуином. — В голосе Дженны прозвучала горечь. Хуже времени и не придумать.

	— Мне пришлось предупредить остальных жильцов, так что тут все на взводе, — сказал Джейк. — Как вы хотите, чтобы я действовал?

	Дженна глубоко вдохнула, снова взглянув в сторону участка.

	— Просто продолжай делать то, что делаешь, — но осторожно. Очень осторожно. Почва у нас под ногами зыбкая, даже если мы просто объявим прачечную местом преступления. Этот второй след ещё не доказывает злой умысел, даже если окажется, что это кровь. Действуй аккуратно.

	— Понял.

	— Хорошо. И, Джейк… — она замялась. — Полковник Спеллинг здесь из-за Пайпер. Мне придётся разрываться между поисками сестры и этим делом.

	В трубке на мгновение повисла тишина.

	— Мы найдём обеих, Дженна. Убийцу из дома Кэллоуэя — и вашу сестру.

	Его спокойная уверенность, как всегда, придала ей сил.

	— Держи меня в курсе всего, что выяснишь. Я приеду, как только закончу со Спеллингом.

	— Сделаю.

	Дженна завершила звонок и несколько секунд смотрела 
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